


KENAN I KEL       Epis. 327PRIVADO 

KEL:

(RIU)

KENAN:
Hola. / Sou molt amables, gràcies.Moltes gràcies,oh gràcies.

KEL:

(T) / (CRIT)

KENAN:
Salut, habitants de la Terra. Jo em dic Kenan./ Moltes gràcies.

KEL:

I per tota la resta... sóc en Kel.

KENAN:
(OFF) Va, ja n'hi ha prou.(ON) En Kel i jo volem estendre aquesta cordial benvinguda a tots els que ens mireu des de la sala de casa vostra./ Mira-te'ls tots allà! (RIU)

KEL:

Com anem, macos?/ Ei, allà hi ha en Jimmy!

KENAN:
Ah! I jo veig la Jessica.

KEL:

Ei, Jessica! / Qui és aquell home?

KENAN:
Mira què fa!

KEL:

Ei maco! Vinga a posar-te la camisa!/ (G)

KENAN:
(G)/ A veure! 

KEL:

(RIU) (G)

KENAN:
Us tenim preparat un xou genial, per aquesta nit.(GEST)

KEL:

Exacte. Al xou d'aquesta nit:/ "En Chuckie i en Tommy perden la pinça dels cabells de l'Angelica."

KENAN:
Kel...

KEL:

Mm?

KENAN:
Em penso que et refereixes a un programa diferent, però...

KEL:

No, no, no. Ho diu aquí./ A la "Guia i Llistes setmanals de Programes de Televisió." Ho veus? Doncs mira./ "En Tommy i en Chuckie perden la pinça dels cabells de l'Angelica."

KENAN:
Kel!/ T'estàs equivocant de programa. Això són els quatre grapes!

KEL:

Ah!

KENAN:
Té, Kenan i Kel ho posa aquí.

KEL:

Ah. En Kenan i en Kel es fiquen en un problema... Continua a....la pàgina....

KENAN:
No!/ No cal que ho miris, això. (RIU)/ Ja ho descobriràs quan sigui l'hora. Anem, belluga’t, que no ens convé fer tard.

KEL:

Kenan! Kenan!/ Tard per què? Però què passa? Oh, per què sempre sóc l'últim de saber-ho?/ Kenan! I l'Angèlica arriba a trobar el seu passador?/ Kenan! Kenan!/ Oh! Ja hi som!

KENAN:
Ei, escolta això! / Aquí diu que la mitjana de persones dorm set hores al dia./ Jo en dormo més, que això! / Vol dir que sóc superior a la mitjana?

CHRIS:
Kenan, ja sé que tens molta feina,/ però em podries donar aquell plomall, noi?/ (GEST) 

KEL:

Què passa?!

CHRIS:
Kel, em pots passar el plomall (d’allà)?/ Ai!/ Ah!/ per què m'ho fas, això?

KEL:

Chris,tú m'has dit que et tirés una llauna de pèsols!

CHRIS:
(GEST)...Tio,t'he demanat aquell plomall.

KEL:

Oh, perdona, m'ha semblat que deies que et tirés una llauna de pèsols.

CHRIS:
I per què t'he de dir...que em tiris una llauna de pèsols?

KEL:

No ho sé. Ho he trobat una mica estrany.

CHRIS:
Tu sí que n'ets, d'estrany!

KEL:

Carai! / Però què li passa?

KENAN:
Kel, li acabes de tirar una llauna de pèsols.

KEL:

I què?

LEE ANN:
És que sembla mentida! Són uns (OFF) fastigosos!

AMY:

(OFF) No ho entenc!

LEE ANN:
(OFF)I et dic una cosa: (ON) mai més tornarem a sortir amb ells!

KENAN:
Mai de la vida!

AMY:

Quina barra, són estúpids!

KEL:

Quina barra!

KENAN:
Estúpids!

LEE ANN:
N'estic molt cansada, de quedar amb tios així!

KEL:

Doncs mira que jo!

KENAN:
Hauríeu de quedar amb nois com jo!

KEL:

I com jo!

LEE ANN:
Qui sou vosaltres, per ficar-vos a la nostra conversa?

KENAN:
Ah, oh, jo em dic Kenan, i ell és en Kel.

KEL:

Hol(laaaaa...

LEE ANN:
Hola. Em dic Lee Ann.

AMY:

I jo em dic Amy.

KEL:

Hola...com estas?

KENAN:
Encantat. I molt de gust. M'ha cridat molt l'atenció això que tingueu algun problema de relacions.

LEE ANN:
Oh,Ja ho pots tornar a dir!

KEL:

Per què? Que ets sorda?

KENAN:
(G) Explica-li a en Kenan...què us han fet, aquests xicots, que esteu tan enfadades?

LEE ANN:
Mira, hem quedat tres cops per sortir amb aquests desgraciats, i cada vegada han fet tard!

KENAN:
Oh!

AMY:

(OFF) I aquest cop ens hem cansat (ON) tant d'esperar que hem marxat.

KENAN:
Molt ben fet! Coi de desgraciats!/ Sabeu què?/ Si jo quedés amb vosaltres, precioses, seria molt... puntual i tal.

LEE ANN:
(G)

AMY:

(G)

KEL:

Sí, sí, sí./ Jo també. Seria....puntual i tal.

LEE ANN:
I doncs... que ens demaneu per sortir?

KENAN:
Sí.

LEE ANN:
D'acord.

AMY

D'acord.

KENAN:
Ah, fantàstic! (G)/ No voleu una pasta? (un dònut?)/ I,i què us sembla si anem a veure una peli... demà a la nit?

LEE ANN:
D'acord.

AMY:

Sí, d'acord.

KEL:

Uh, uh, uh! I si anem a veure "La venjança dels micos"

LEE ANN:
(T) Ai no! Mmm...

AMY:

(T) No m'agrada.

KENAN:
Ah! ha / Ha, ha!/ És broma! Ha!(CP)I Vosaltres què voleu veure?

AMY:

Us ve de gust  "La núvia tímida"?

KEL:

(G)

KENAN:
I tant!

KEL:

"La núvia tímida"?!/ És de nenes, aquesta pel(li.

KENAN:
Sí, però ens "encanten" les pel(lis de nenes, oi que sí?

KEL:

No!(A) Ens encanten els micos xucla-sangs! D`acord

KENAN:
Ah!/(OFF) Ha, ha!/(ON) Torna fer broma. (RIU) Com li agrada fer broma!

AMY:

Ens trobarem al Solar-Plex demà a les vuit en punt.

KENAN:
Hi serem al migdia.

KEL:

Extra-d'hora!

LEE ANN:
Nois és que sou tan monos!

KENAN:
(G)

KEL:

Ja ho sé.

AMY:

Ja ens veurem demà.

LEE ANN:
I no feu tard!

KEL:

(OFF)(RIU)(ON)(RIU)

KENAN:
(OFF) Això sí que no! Uuuuuh.(ON) Adeu noies.(OFF) Uuuuuh /(ON)(G)

KEL:

(CRIT) Ei,Kenan,acabem de quedar amb dues ties fantàstiques!

KENAN:
Ja ho sé! Oh! Quina xamba! Oh,(OFF) Visca,visca,visca (ON)  Vis...(G)

KEL:

Oh,(OFF) Visca,visca,visca.(ON) Vis...(G)/Oh.

KENAN:
Ah, hola! Un,dos,tres,cuatre.Pràctiquem la maniobra de Heimlich

KEL:

Sí, sí, per si una de vosaltres s'escanya, el dia que quedem. (RIU)

AMY:

D'acord.

LEE ANN:
D´acord...Hmm.Ens hem descuidat de pagar les coses.

KENAN:
Ah, és igual, noies./ Quedeu'se-les. / (Gs) (CRITS)

KEL:

(Gs) (CRITS)

KENAN:
Oh, oh ah!/ Bona nit, noies!/ I esclar que arribo d'hora. Ja us vaig dir que arribaria d'hora, oi que sí? (RIU)(OFF) Com, com dius?/ Ah, doncs i tant que he anat a treballar! Que et penses que no em guanyo la vida? /(ON) Au va, prou, que em fareu posar vermell./(CP) Oh./ Lee Ann!/ Amy!/ No us baralleu per mi./ No puc estar amb totes dues alhora./ (CP) Una de vosaltres ha d'anar amb en Kel./ (CP) Au, no ploris,/ mira, de debò,trobo que totes dues sou molt maques.

KEL:

Gràcies./(RIU)

KENAN:
(T)(CRIT)Ostres Tio!  Aaah!/ Però es pot saber què fas amagat d'aquesta manera?! Boig!

KEL:

Boig? Ets tu qui està parlant tot sol.

KENAN:
M'estava preparant per la cita, maco.

KEL:

No hem quedat fins demà al vespre.

KENAN:
Ja ho sé. Però s'ha de planificar per poder ser-hi amb temps.

KEL

(GEST)

KENAN

Ja has sentit el que han dit. És l'únic que els interessa. Mira, seu aquí. Ja he preparat la ruta./ A veure./ Ja està, som-hi./ El Solar-Plex... és aquí,(OFF) d'acord?/(ON) I nosaltres som aquí. Jo diria que si agafem la Setena Avinguda hi arribarem abans perquè estan fent obres a Elk. I hi aribarem en disset minuts.

KEL:

Òndia, tens això de l'hora molt calculat.

KENAN:
Esclar que sí! / I segons els meus càlculs...l'única cosa que pot embolicar les coses...(OFF) ets tu!

KENAN:
Jo?

KENAN:
Sí,/(OFF) tu!/(ON) Has de ser aquí súper d'hora. Vestit i a punt per sortir.

KEL:

Ah-ah...d'acord. No et fallaré.

KENAN:
Molt Bé. Vinga,au vés.

KEL:

Eh? Ke...

KENAN:
Que te'n vagis!/ Preparat!

KEL:

Però...espera’t un moment!

KENAN:
Dic que te'n vagis!/ Només et queden vint-i-dues hores! (CRIT)/ Fora!

KEL

(CRIT)

KENAN:
Caram! On és en Kel?

SHERYL:
(OFF) Oooh! (ON) Roger mira qui se'ns ha mudat, avui! Vine un moment.

ROGER:
Que hi ha algú que tingui una cita?

KENAN:
Sí sí, m'he mudat. I tinc una cita./ On és en Kel?

ROGER:
T'endús en Kel a una cita? (RIU)(OFF)(RIU)

KENAN:
Oh, mama./ Que et faria res portarme a l'hospital?/ El pastís de xocolata és tan graciós que em penso que m'he rebentat la melsa.

ROGER

(RIU)

SHERYL:
Au va Kenan, escolta. Que el teu pare no tingui gràcia no vol dir que tu te n'hagis de riure, sents?

ROGER:
(RIU) Eh ei!

KENAN:
Mama!/ En Kel i jo tenim una cita amb dues noies a les vuit en punt!

SHERYL:
Només són dos quarts de sis.

ROGER:
(OFF) Sí.

KENAN:
Kel!/ On t'havies ficat? Havíem quedat aquí a un quart i cinc! I ja són dos quarts i dos minuts!

KEL:

Ho sento. He comprat un regal per la meva noia (RIU) un io-io.

KENAN:
Kel! Estàs fet un bon io-io! Hem de ser al Solar-Plex a les vuit en punt.

KEL:

Oh / Anem a veure "La Núvia Tímida".

ROGER:
Pero si és una pel(li de nenes!

SHERYL:
Roger!

KENAN:
Sí, sí, sí. És una pel(li de nenes. Va anem, que fem tard.

SHERYL:
(OFF) Ei, un moment, un moment! (ON) Us puc fer una pregunta?/ Com és que marxeu a quarts de sis, si la sessió comença a les vuit?

ROGER:
I el cine és al capdamunt del carrer.

SHERYL:
I tu què n’has de fer!/ (G) Ho sento, vull dir, eh,... volem ser puntuals i no ens volem arriscar. Adéu-siau!

SHERYL:
(OFF) Mhm. Fins després.

ROGER:
Que vagi bé la pel(li de nenes!/ Perdona, reina.

KEL:

I jo amb qui surto, amb la Lee Ann o amb l'Amy?

KENAN:
No ho sé, encara no ho he decidit. Vinga, per què et pares? Ja hauríem de ser al Solar-Plex!

KEL:

Però és que m'he de cordar la sabata!

KENAN:
Doncs espavila’t, que la pel(lícula comença d'aquí a dues hores.

KEL:

Eh!.El cine és a dos minuts d'aquí. Tenim temps de sobres!(RIU)

KENAN:
Corre!

KEL:

D'acord. Oooooh! / Au!

KENAN:
Però./ Kel!(CP) No diguis oooh!/ Què passa?

KEL:

M'ha caigut el io-io a l'altra banda.

KENAN:
Tu corda't la sabata.Au va anem.

KEL:

Espera’t, home (espera). Potser hi podré arribar. (G)

KENAN:
Peró... vinga! (va!) Deixa estar el io-io. Va anem!

KEL:

(GEST) No el puc deixar aquí.(GEST) L'he d'agafar. Oh!(GEST)

KENAN:
Ja li compraràs crispetes.

KEL:

Ella deu voler (voldrà) / el io-io!!

KENAN:
D'acord... A veure aparta't, deixa-m'ho provar.

KEL:

Molt bé... Va, que tu pots, Kenan.(CP) Ja es teu Kenan.

KENAN:
Gairebé ja el tinc./ Una mica més.Una mica....

KEL:

Va,/ estira't./ Va! Ja t'ajudo./(GEST)

KENAN:
...Ai ai ai.(Gs) Espera’t, home, espera’t. (CRIT)(CRIT) (G)

KEL:

(G)

KENAN:
Oh,/ Kel ets un desastre...Ostres...Molt bé i ara què? KEL:Vinga, va, Kenan. Surt d'aquí! / Surt d'aquí!

KENAN:
Però, però... 

KEL:

Vinga, Kenan! / Kenan, va home!

KENAN:
(Gs)

KEL:

Vinga!

KENAN:
Tinc el cap atrapat!

KEL:

Què?

KENAN:
Tinc el cap atrapat!

KEL:

Tens el cap atrapat?

KENAN:
Sí!/ Tinc el cap atrapat!/ Atrapat tinc el cap! Tinc atrapat cap el! L’atrapat cap tinc!/ Quina d'aquestes paraules no entens, tu?

KEL:

Entenc totes les paraules.

KENAN:
Doncs molt bé. Aleshores entens que tinc un problema o no? Eh, fenomen!

KEL:

Jo sóc un fenomen?/ Ets tu qui té el cap en una tanca.

KENAN:
Tinc el cap atrapat per culpa teva!

KEL:

Ei, ei, ei, calma't una mica.

KENAN:
Em calmaré quan pugui treure el cap d'aquí. (G)

KEL:

N'estàs segur que tens el cap atrapat?/(GEST)

KENAN:
(GEST) Ajuda'm a sortir de la tanca!

KEL:

D'acord, espera’t. Potser podré doblegar les barres.

KENAN:
Doblega les barres, això./ Doblega les barres./ Doblega les barres./ Au va vinga.

KEL:

(GS)

KENAN:
(CP)Ai, però què fas? (CP)Que em fas mal! Ai! Ai! Ai, para Kel!

KEL:

(GS) / Oh, no hi ha sort.

KENAN:
Ostres tio./ Però què fas. 

KEL:

(G)/ Què?

KENAN:
No em diguis que sabies que podíem fer la volta des del començament?

KEL:

Sí. Per si no funcionava això de la reixa.

KENAN:
(GEST) Però...!!

KEL:

Nano,/ espero que puguis treure el cap abans de l'hora de la cita.

KENAN:
Per queeeeeeeeee?

KENAN:
(GEST) Tio!/ Hem de fer alguna cosa.... amb cita o sense cita. No em puc quedar amb el cap clavat a una tanca.

KEL:

Ei, ei, ei, calma't una mica, home. Que estic pensant.

KENAN:
Pots trigar dies, tu, a pensar alguna cosa.

KEL:

Espera’t, espera’t! / Ja ho tinc! 

KENAN:
Què? què?

KEL:

Jo t'alliberaré.

KENAN:
(OFF) Què? (ON) Oh! Ni pensaments, d'això, maco. Què penses fer amb aquest tub de ferro? (G)(G)(G)(G)(G)(G) Ostres noi

KEL:

No hi ha sort.

KENAN:
Òndia!/ Era una idea dolentíssima.

KEL:

Només intentava ajudar-te. Ho sento!/ Espera’t, espera’t./ Ja ho tinc!

KENAN:
Què?

KEL:

Ho provarem estirant!

KENAN:
Vols pro... Ai! Oh! Em fas mal! Ai! Espera, espera’t, tio (espera’t) que em fas mal!

KEL:

Va, col(labora, home! col.labora (OFF) col.labora.

KENAN:
Para! Prou, que em fas mal! Vigila! Ai! (ON) Oh, No hi ha manera.

KEL:

(G) Oh-oh!

KENAN:
Què? Què? Què ha passat? Estàs bé?

KEL:

Sí...jo estic bé.

KENAN:
Uuh!/ Oh,/ Kel,/ quin corrent d'aire que passa!/ No ho sé, vull dir,/ de cintura en amunt no, però de cintura en avall sí... Escolta, no tens fred?

KEL:

No! No, no tinc fred./ I potser és perquè/ porto pantalons!

KENAN:
Kel?/ Puc deduir d'aquesta resposta que jo no porto pantalons?

KEL

Eh? Eh? Eh? / (ON) M'has tret els pantalons! Torna'm els pantalons!

KEL:

Doncs mira...,/ ja ho faria però.../ estan estripats.

KENAN:
(CRIT) / Tio./ Me'ls has estripat?

KEL:

Escolta,/no, no t'amoïnis, / que-que-que ja te'n trauré, d'aquesta./ Vaig a buscar ajuda./ Entesos?/ No et moguis d'aquí.

KENAN:
És,és,es,es que no me'n puc moure, ximple, tinc el cap atrapat en una tanca. Atrapat...,ho veus?

KEL:

D'acord. Queda't aquí. 

KENAN:
Ei,Kel. No em deixis d'aquesta manera! Oh,oh,oh,oh... oh, m'ha estripat els pantalons! (PL)

KEL:

Chris!/ Emergència!....Oh

CHRIS:
(GEST)/ (GEST) En Kenan no hi és!

KEL:

No...ja ho sé... Dues hores per "La Núvia Tímida". Havia de cordar sabata. Io-io surt de la butxaca. Kenan atrapat en una tanca. No he doblegat les barres. Sense pantalons...

CHRIS:
A poc a poc. Què em vols explicar?

KEL:

No hi ha temps. Necessito una cosa per desenganxar un cap.

CHRIS:
Que,que,que,que el io-io(CP) d'en Kenan està atrapat en una núvia tímida?

KEL:

No! Ja el tenim, el io-io, però "La Núvia Tímida" comença d'aquí a una hora. Necessitem eines!

CHRIS:
Que necessites ajuda?

NENA:

(RIU) Mira, mare, hi ha un senyor sense pantalons atrapat a la tanca.

MARE:

Ja el veig, reina.

KENAN:
Senyora (Esperi), esperi’s, que em pot ajudar?

MARE:

(OFF)(G)(ON) Eh, tu ignora'l, cuca.

KENAN:
No, no,(CP) no m'ignoris.no m´ignoris sis-plau. Oh, gràcies per tot!

NEN 1:
(RIU)

NEN 2:
(RIU)


KENAN:
Fugiu d'aquí, petits energúmens./ Passa de tot noi, noia, o el que siguis. Passa d'aquí. Escampa! / Oh, oh, oh! Ja et pots quedar, ja et pots quedar, sisplau, bon gosset, bon gosset. Ja et pots quedar. No, espera’t. (G) Oh.

CHRIS:
(OFF) A veure si ho entenc.(ON)Et queda una hora per trobar un io-io per la núvia tímida d'en Kenan?

KEL:

No..., perquè això seria estrany. Ah,/ necessito alguna cosa relliscosa pel cap (OFF) d'en Kenan.

CHRIS:
(GEST) Això no en té res, d'estrany.

KEL:

Relliscós... relliscós... mantega!

CHRIS:
AH..Què et sembla l'oli de motor? És relliscós.

KEL:

Oh! Oli de motor!...Això és un bon amic!(OFF) Sí! Sí, vinga! Sí!

CHRIS:
Té...Però jo encara no entenc per què...

KEL:

Taronjada!

CHRIS:
Taronjada? No La taronjada no és relliscosa.

KEL:

Ja ho sé, però adoooro la taronjada./ Adéu!

CHRIS:
Kel!/ Que tinguis sort, desenganxant la teva núvia del io-io.

LEE ANN:
Vaja, són gairebé dos quarts de vuit i encara no són aquí, aquets nois.

AMY:

Segur que aviat arribaran. 

LEE ANN:
Sí...

AMY:

Te'n recordes, de com se deien?

LEE ANN:
No./ Ah, a veure, a veure, no era una cosa com... com Kenny i Carlyle?

AMY:

No, no, no. No era així. Diria que era..... Conrad i Kip.

LEE ANN:
No, no era així

KENAN:
Em pensava que us havia dit que marxéssiu d'aquí./ Oh, oh oh! (G)

KEL:

Que bé,/ encara ets aquí.

KENAN:
Home, doncs no. De fet, he anat fins a les galeries a jugar amb els vídeojocs./ Acabo d'arribar.

KEL:

No és veritat.

KENAN:
Ja hauria de saber que no et puc enredar.

KEL:

Què n'has fet de les sabates?

KENAN:
(A)(OFF) Un penjat (ON) se les ha endut. On has anat?

KEL:

He portat coses per alliberar-te.

KENAN:
Oh molt bé./ Què has portat?

KEL:

Unes quantes eines.

KENAN:
Ah,/ perfecte. Espavila’t.

KEL:

Molt bé./ A veure,/ tinc un...

KENAN:
(G) Vinga.

KEL:

...tornavís.

KENAN:
Un tornavís?/ I què coi vols fer amb un tornavís?

KEL:

No ho sé... descargolar coses?

KENAN:
Què...més...has portat?

KEL:

Un regle.

KENAN:
No!

KEL:

D'acord...Tinc... claus! 

KENAN:
(G)

KEL:

Entesos. He, he, d'acord. Una maquineta.... de fer punta.

KENAN:
(G)

KEL:

Entesos. Eh.../ cola? (OFF) Oh,Oh.

KENAN:
(G)/ Kel./ Has portat cap eina que em pugui treure d'aquesta cosa? (CP) Com ara un serra o un alçaprem?

KEL:

No.

KENAN:
(GEST)/ Ets tot el contrari d’"útil" company.

KEL:

Ho lamento, senyor./ Entesos?...A veure, ha sigut difícil. (CP)Ho,ho he hagut de fer tot molt de pressa. Miri, vostè té el cap atrapat en una tanca i ens hem de trobar amb aquelles noies d'aquí a mitja hora...

KENAN:
Doncs gràcies, "Senyor Declara-Evidències"!

KEL:

(OFF) Vinga,(ON) calma't./ Tinc una cosa relliscosa per poder-te treure.

KENAN:
Què?/ Una cosa relliscosa? I què és, nano? Què vol dir una cosa relliscosa?/ No, no vull que em posis coses relliscoses a sobre, no. No m'ho posis! Ei, ei, que et dic que no em po... Eeei! Què és aquesta cosa, eh?

KEL:

Mantega!

KENAN:
Mantega? Ai, oh, oh...prou. 

KEL:

També porto oli de motor.

KENAN:
Oli de mo  Kel! Que no-no em po-no vull-no ho emboliquis més, i.... tu ja m'entens, Kel! Ai, prou! (Gs)

KEL:

Ja està./ Va,/ això ha de funcionar./ Ho vaig veure en una pel(lícula./ Espera’t./ No és veritat.

KENAN:
Eh, eii! Ah, ah! Iih! Oh!/ Nano, val més que resis perquè no en surti!

KEL:

Deixa'm. Que t'ajudo.

KENAN:
(Gs) Ai! No em posis les mans a la camisa!/ Treu-me les mans de la camisa!

KEL:

Tio!/ Tens el cap molt gros!/ A veure,/ el meu cap no és tan gros./ Vull dir que si passo el cap per la reixa...

KENAN:
Kel, no fiquis el cap a la reixa.Kel no l’hi fiquis.

KEL:

...no quedaria atrapat, jo./ Ho veus? D'acord. I ara fora./ (PL)

KENAN:
Tens el cap atrapat, oi?

KEL:

Hmm.Hmm.(PL)

LEE ANN:
Ja ho tinc. És Kunkle i Kent.

AMY:

Sí, això em sona més.

LEE ANN:
I ... quin és el meu, doncs?

AMY:

Donçs a mi em va agradar en Kunkle.

LEE ANN:
D´acord, està bé, perquè a mi em va agradar en Kent.

AMY:

Val més que es presentin, perquè ja són tres quarts de vuit.

LEE ANN:
Sí./ Però.../ quin és en Kunkle?

AMY:

No ho sé.

KEL:

(RIU) (CRIT) (RIU) Ei! Ei, ei, Kenan!/ Té certa gràcia, si hi penses bé.(RIU) Perquè... quedem per sortir... amb dues... preciositats (RIU) i l'única cosa que els importa és que siguem puntuals. (RIU) Espera’t,espera’t, I ara ve el més divertit, el més divertit! Tu havies fet el teu mapa i tot plegat (RIU) i,i,i, hem sortit tres hores abans! I ara estem clavats a la reixa. (RIU)

KENAN:
Quina hora és?

KEL:

EH.No ho sé. On tens el rellotge?

KENAN:
Una vella m'ha pegat i me l'ha pres després que un penjat m’hagués pres les sabates. Quina hora és?

KEL:

Falten cinc minuts.

KENAN:
Ah bé, encara tenim cinc minuts. Vinga!

KEL:

Però,pero,pero Kenan, estem atrapats!

KENAN:
Hem d'arribar a la pel(lícula!

KEL:

Però Kenan!

KENAN:
Arribarem a la pel(lícula!

KEL:

Oh, Kenan! (G)

KENAN:
(G)

LEE ANN:
gairebé són les vuit. Segur que arribaran tard.

AMY:

Doncs jo m’ho vaig creure, que ells eren diferents.

KENAN:
(OFF) Ei, Lee Ann, Amy!

KEL:

Per fi hem arribat!

KENAN:
Ei,Ja us vaig dir que seríem puntuals!

KEL:

(OFF) Ah, mireu, jo...(ON)us he portat un io-io.

KENAN:
Oh, que maco./ Perdoneu, noies, passeu primer. A veure, així... Ei!

KEL:

(GEST)(TUS)(GEST)..../ Ei!

KENAN:
Doni'm quatre entrades per "La Núvia Tímida", sisplau.On he... / Kel,/ vols fer el favor de pagar? Es veu que m'he deixat el bitlleter als pantalons!

KEL:

Ah. D'acord.

KENAN:
Gràcies. Anem junts, anem junts!

KEL:

Endavant, senyoretes!

KENAN:
Sisplau./ Som-hi. Oh! Espera’t, a veure, cap aquí.

KEL:

No, endarrere, endarrere! La porta!

KENAN:
Ara!

KEL:

Ai!

KEL:

(RIU)/ Uau!/ Ei!/ Us ho heu passat bé, nois?

KENAN:
Us ho he passat bé?

KEL:

Uau. No ha anat malament.

KENAN:
No./ Tenim en compte que portàvem una reixa enganxada al coll.

KEL:

Ja ho sé, però... curiosament, he trobat que la "La Núvia Tímida" és... una experiència cinematogràfica espaterrant. Aquest retrat tan sentit i destructor d'una dona tímida a la cruïlla de la seva vida entre l'abrandada joventut i la maduresa, m'ha tingut captivat del començament/ al final./ Oh!

KENAN:
Gràcies pel resum, Kel.

KEL:

No es mereixen. (CP) Ei,ei ei no crec que les noies vulguin tornar a sortir amb nosaltres.

KENAN:
I esclar que sí, Kel./ Tinc una idea.

KEL:

Ai no!

KENAN:
Ai sí!/ Kel,/ vés a buscar en Dennis Rodman,/ una mica de salsa/ i un ou de dinosaure i ens trobarem al jutjat./ Vinga!/ (RIU)

KEL:

Kenan!/ I d'on vols que tregui la salsa?/ Kenan!/ I com vols que, aquestes tres unitats triades al atzar ens facin trobar noies?/ Kenan!/ Oh!/ Oh!/ Oh!/OH!/OH! Ja hi som!


FI
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